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CEMALl'NİN HÜMA VÜ HÜMA YÜN MESNEvtSt 

OSMANHORATA* 

Cemrui, birçok esere sahip olmakla birlikte, edebiyatımızda Hürrui va 
Hiimayun mesnevısiyle tawnrnış olan 15. yüzyıl Divan şairlerinden biridir. 
Onun hayatı ve eserleri hakkında, kaynaklarda verilen bilgiler yetersiz ve 
yanlışlarla doludur. Eldeki bilgilerden, Cemall'nin, M.l4l0-1412 yılla

nnda Karaman 'da doğduğu ve uzun bir ömür sürdükten sonra, n. Bayezi'd 
devrinin sonlarına doğru (M.1510-1512) İstanbul 'da öldüğü anlaş ı l

maktadırl. 

Hümd va Hümayun , ilk olarak Fars Edebiyatında Hacıl-yı K.innani 
(Ö.H.753?) tarafından yazılan ve fazla rağbet gönnemiş olan çift kahra
manlı aşk mesnevilerinden biridir. lranlı lar arasında bu hikayeyi yazan 
başka bir şair çıkmazken, Haco'nun eseri, Türk Edebiyatında Cemall ve 
Kara Fazll (ö.H. 971/M. 1563) tarafından dilimize kazandırılmıştır2. Bun
ların dışında gerek Fars gerekse Türk Edebiyatryla ilgi li kayna.ldarda, 
Hüma va Hamayan yazan başka bir şair zikredilmemektedir. 

Bu yazımızda, Cemall'nin mesnevisi hakkında genel bilgiler vererek, 

onun tahkiye yapısı, dil ve şekil özellikleriyle, Divan Edebiyatındaki yeri 

• Yani Doç.Dr., Hacettepe Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Öğretim Üyesi. 

1 Cem8ll'nin hayatı, eserleri ve onunla ilgili kaynaklann ıenlôdi hakkında bkz. F.Kadri 
Timurtaş, "Fatih Devri Şairlerinden Cemali ve Eserleri", TDED, c. IV, sayı: 3, lstanbul 
1951, s. 189-213; Osman Horata, Cemlili, Hümli vü Hümliylln (Gül§en-i U§§l'ik), 
lnceleme-Tenkidli Metin, H.O. Sosyal Bilimler EnstitüsU, Doktora Tezi, Ankara 1990, 
VIII-697 s.; "Cemali'nin Hayatı ve Eserleri" ba§lıklı bir makalemiz de, H.Ü. Edebiyat 
Fakiiliesi Dergisi. 1991 cildinde yayınlanacaktır. Bunların yanında, merhum Prof.Dr. 
Amil Çelebioğlu 'nun, Sultan ll. Murad Devri Mesnevlleri (Erz. 1976) adlı 
yayımlanmamı§ doçentlik tezinde de, Cemiili'nin Hümii vü Hümayünu'nun bir özeti 
verilerek, eserin şekil ve muhteva özellikleri Uzerinde geniş bir şekilde durulmuştur. (s. 
390-408). 

2 Fazli'nin Hümli vü HıimfıyulllJ'nun, 1.0. Kilt., Ty. 1560 no'da kayıtlı tek nilshası 
kayıptır. 
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üzerinde durulacaktır3. Hacu-yı Kinnam'nin eseriyle karşılaştırılması ise, 
ayn bir makale konusu olarak ele alınacaktır. 

A. GENEL BİLGİLER 
a) Adı: Hasan Çelebi4, Latifi5, Aıı<i, Katip Çelebi?, Riyazi8, Meh

med Süreyya9, Şemseddin Samıto ve Bursa! ı Mehmet TaJ:ıirl ı, Cemali'nin 

mesnevisinin isminin, Hümfi vü Hümô.yun olduğunu söylerler. Fakat şair 

mesnevisinde eserine, Gülşen-i Uşşak adını verdiğini belirtir: 

Hi.ima şeh sayesidür çünki ikbal 

Hi.imayün o ldı tali' hübdur !al 

Gülistan aldı 'ışk ehline gördüm 

Pes adın Gülşen-i 'Uşşak virdüm (841-842)12 

MifttJJıü' 1-Ferec adlı mesnevisinde de şair, buna temas etmektedir: 

Okıdurdı da 'ima Sultan Murad 

Gülşen-i 'Uşşak virrniş idilin ad 

Kim Hüma ile Hümayünufi sözin 

Nazm idüp açmış idüm san'at yüzin13 

Mesnev1 için iki ismin kullarulması, bazı kaynaldarda, Hümtl vü 

3 Bu yaz.ı a.g. dol<:tora tezimizin bazı bölümlerinden yararlanılarak bazırlanmış!Lr. 

4 K.Hasan Çelebi, Tezkiretü' ş-Ş11' ara, (haz. l.Kuıluk), TTK Yay., Ankara 1978, c. 1, s. 
260. 

5 Latifi, Tezkire-i Laıifi,İstanbul 1314. s. 121. 

6Aıi, Künlıü'l-A.Iıbôr, TTK. Y. 554, V. 83b. 

7 Katip Çelebi, Ke§/ii'z-Züniin (haz. Ş.Yaltkaya-R.Bilge), Istanbul 1943, s. 2046. 

8 Ri yaZı, Riyiizü' ş-Şu' ara,/.Ü.Kı1t., Ty. 4098' V. 8a. 

9 Mebmed Süreyya, Sicill-i Osmanr, Istanbul1311, c. 2. s. 85. 

lO Şemseddin Sami, Kanıu.su'l-A 'lam, c. 2, lstan~ul 1308, s. 1833-1834. 

ll BursaJı M.Talıir, Osmanlı Müellifleri, İstanbul l331, c. 2. s. 122. 

12 Bu numaralar, beyitlerin. hazırlamış olduğumuz tenkilli metindeki (a.g. doktora tezi) 
yerlerini göstermektedir. 

13 Miftalıü' l-Ferec, l.Ü.Küt., Ty. 2331, v . 3b-4a. 
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Hümdyfln ile GUişen-i Uşşak'ın farldı eserler sanılmasına sebep olmuştur. 

İlk olarak Fuad Köprülü'de görülen bu hata14, Hayri Akyüı'ün maka

lesinde de tekrar edilmiştirıs. Oysa şairler mesneviterinde, genellikle çift 

ad kullanmışlardır. Şeyhoğlu 'nun Hurşid-ndme' sinin, Şehristiln-ı Uşşdk16, 

Fuz011 ve Şahidi'nin Leyla vü Mecnfln'unun, GIJlşen-i UşşiJ.k11; Hoca 

Mcsud'un Sülıeyl ü Nevbahdr' ının, Kenzü'I-Beddyi'IB gibi isimleri de 

vardır. Fakat aşk ve macera konulu mesnevi'ler, genellikle asli kahra

manlannın adlarıyla anılmış, diğer isimler ise yukarıda da görüldüğü gibi 

eserlerde kalmışur. Bu sebeple makalemizde, Ga/şen-i Uşşdk yerine, Hümd 

va Hünuiyfln ismi tercih edilmiştir. 

b) Sunuldugu Kimse: Cemaü, mesnevisini ll. Murad adına yazmakla 
birlikte, Hasan Çelebi19, Katip Çelebi20, Mehmed SUreyyfi21 ve Şemseddin 

Sfunfll. Sultan ll. Bayez1d; Latifi23, Riyaztı4, AJf2.S, Bursalı M. Truür26, 

Hammer21 ve Faik Reşad28, Fatih Sultan Mehmet için yazıldığını söylerler. 

Köprü lU ise, Gülşen-i Uşşô.k ile Hümd vü Hün~yOn' u ayn eserler 

14 Fuad KöprUlO, "Anadolu'da Türk Dili ve Edebiyolinm TekamOlUne Toplu Bir Bakış", 
Yeni Tiirk Mt!c., c. 1, sy. 5,lstanbul, 1933, s. 385. 

15 Hayri Akyllz. "Onbeşinci YüzyıJ Şairlerinden Cemali'nin HUma ve HUmiyOn Adlı 
.Eseri Hakkında Birkaç Söz", 1FA, c. 3, sy. 54, s. 856. 

16 Hüseyin Ayan, Şeylıoglu Mustafa, Hı~rşid·nôme, En. 1979. s. 423. 

17 E. Blochet, Catoloque das Manuscrits Tıırcs de la Bibliotlıeqı~e Naıional, Paris 1932, 
c. 1. s. 4; A.Sırn Levend, Arap, Fars ve Türk Edebiyatlamıda Ley/fi vü Mccnan 
1/ik{Jyesi, Ankara 1959, s. 109. 

18 Cem Di Için, Me s' u d bin Ahmed, Siilıeylll Nev·balırır, AuıtUrk KUltUr Merkezi Yay., 
Ankara 1991. s. 575. 

19 Hasan Çelebi, s. 269. 

20 Kiıip Çelebi. s. 2046. 

21 Mehmed Süreyy5, s. 85. 

22 Şemseddin Sami, s. 1833-1834. 

23 Lalifi', s. 121. 

24 Riyizi, V. 8a. 

25 Ali, v. 83b. 

26 Bursalı M. Tahir, s. 121. 

27 J.V. Hammer, GesclıidıtederOsmanisclıen Diclııkunst/, Pesıh 1836, s. 217. 

28 Fa ilc R~ad. T arilı·i Edebiyat-ı Osmaniyt!, Istanbul, trhsı.., s. 270. 
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zaıinetmesinden, Cemait'nin ilkini, II. Murad; ikincisini ise Fatih adına 
yazdığım söyler29. Ergun ise, doğru olarak II. Murad adına yazıldığını 
belirtir30. 

CemaJi, Hüma vü Hümtiyan' daki medhiyyelerini, devrin padişahı II. 
Murad için yazmıştır. Aynca onun mesnevilerindeki bazı beyitler de, şairin 
bu eserini, Sultan II. Murad için yazıp, ona sunduğun~ tartışmaya yer 
bırakmayacak ,şekilde ortaya koymaktadır. CemaJi, Hümd vü Hümdyan' un 
"sebeb-i te'lif' bölümünde, devrin meşhur veziri Çandarb Halil Paşa'nın 
kendisinden, cihan padişahı (ll. Murad) adına bir eser yazmasını istediğini 
söyler: 

Söze sözün var iken eyle bünyad 

Şehinşlih-ı cihan adına kıl yad 

(617) 

Ayrıca 860/1456'da yazdığı Miftahü' 1-Ferec' de de, Sultan Mu
rad'ın, Hüma vü Hümayan' u ( Gülşen-i Uşşak) daima okuttuğunu söyler: 

Okıdurdı da'ima Sultan Murad 

Gülşen-i 'Uşşak virmiş idüm ad31 

c) Yazı/ış Tarihi: Şair, Hüma vü Hümayan' un yazılış tarihini, eserin 
Mtime bölümünde belirtir. Buna göre CemaJi, mesnevisini H. 850/1446 
yılında tamam~amıştır: 

Bu ziba gülşene oldukda ziynet 

Sekizyüz eliiye irmişdi hicret 

Baharun zevkinüfi şevkiyle Jale 

Tutardı sebzede la'lin piyale (4581-4582) 

29 Fuad Köprülü, a.g.m., s. 385. 

30 S. Nüzhet Ergun, Türk Şairleri, İstanbul 1945, c. 3, s. 979. 

31 l.Ü. Küt, Ty. 2331, v. 3b-4a. 



CEMALl'NlN HÜMA V0 H0M.A YÜN MESNEV1St 285 

d) Beyit Sayısı: Hazırladığımız Hüma vü Hümayun' un tenkidli 

metninde, 4593 beyil vardır. Ergun, yaklaşlk olarak 4830 beyit olduğunu 
söyler32. Timurtaş ise, 4800 beyit kadardır, der33. 

e) Nüshaları: Hüma vü Hümayurı' un. t.ü. Küt., Ty. 5680 ve DTCF 
Küt., M.Ozak I, No: 1246'da kayıtlı iki nüshası vardır. Fakat Cemrol'den 
bahseden kaynaklarda, Mazıoğlu hariç34, DTCF nüshasından bahsedilmez. 
Hayri Akyüz'ün, 1954'te yayınladığı makalesinde tanıttığı nüshanın ise35, 
daha sonra DTCF kütüphanesine verildiği anlaşılmaktadır. Gerek kütüp
hane kaydından gerekse nüsbanın makalede belirtilen özellikleri bakımın
dan, DTCF nüsbasmın, Hayri Akyüz 'ün şahsi kütüphanesindeki nüsha 
olduğunda şüphe yoktur. 

İstanbul Üniversitesindeki nüsha, Cemali'nin ölümünden 43-45 yıl 

sonra, H.959 tarihinde, Nasuh bin Ali tarafından istinsah edilmiştir. 143 
varaktan meydana gelen ve Hüma vü Hümayan' un yegane tam nüsbası 

olan bu yazmada, müstensih hatalanna çok sık rastl~ılmaktadır. Ayrıca 
başlıklar da yoktur. DTCF nüshası ise, oldukça eksik olmakla birlikte. 
dikkatli bir müstensih elinden çıkması ve başlıklarının olması, ona önem 

kazandmnaktadır. Ayrıca istinsab tarihi belirtilmemekle birlikte, diğer 
nüshadan daha önce yazıldığı anlaşılmaktadır. 

f) Düzenieniş Şekli: Klasik bir mesnevlde olduğu gibi, Cemali'nin 
Hüma vü Hiimayan' u, giriş, konunun işlendiği asıl bölüm ve halime olmak 
üzere üç bölümden meydana gelmektedir. Bu şekil, genellikle müstakil bir 
kitap olarak yazılan mesnevllerde aynıdır. Fakat 13 ve 14. yüzyıllarda 
yazıJan ilk dönem mesnevllerinde, bu bölümler açıkça görülmemekte; 
bazılannda giriş veya bitiş, bazılarında ise her ikisi de bulunmamaktadır. 
Bu durum, sonraki dönemlerde yazılan kısa mesnevüerde de vardır36. 

32 Ergun, a.g.e .. c. 3. s. 981. 

33 Timurıaş, a.g.m., s. 195. 

34 Hasibe Mazıoğlu, "Türk Edebiyatı, Eski" M ad., TA., c. 32, Ankara 1982, s. 109. 

35 Hayri AkyUı., a.g.nı., s. 856-857. 

36Jsmail Ünver, "MesneVıu, Türk Dili, Türk Şiiri Öıel Sayısı ll (Divan Şiiri), sayı: 415-
417, Temmuz-Eyllll, Ankara 1986, s. 432-433. 
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Cemilll, mesnevlsinin giriş bölümüne, Şeyhl'nin Rusrev ü Şirin'inde 

olduğu gibi rnünaditla başlar. Bunu, biri kaslde şeklinde olmak üzere 3 
tevhld takip eder. Bunlardan sonra ise sırasıyla, 1 mev'ize, 2 münadit, biri 
kaslde şeklinde 3 na't gelir. "Der-Sebeb-i Nazm-ı ln Kitab" başlıklı 
bölümden sonra, Sultan II. Murad için yazılan 2 medhiyye (1 'i kaslde 
şeklinde) vardır. "Kitab-ı Padişiih-ı A 'zam Be Tarlk-i Nasihat" başhklı 
bölüm de, II. Murad'a hitaben yazılmıştır. Mesnevlnin girişi, "Der-Ta'rlf-i 
Işk u Ehl-i U", "Der-Beyan-ı Işk" ve "Beyan-ı -Işk Be-Nev' -i Diger" 
başlıklı aşkla ilgiJi üç manzumeyle sona erer. 

Görüldüğü gibi, klasik bir mesnevlde bulunması gereken türterin 
çoğuna yer verilmekle birlikte, di'bace, mu 'cizat, medh-i çehar-yar ği bi 
şiirler yoktur. Buna karşılık aşkla ilgili yazılan üç şiir, mesnevllerde 
genellikle gö.rülmemektedir. 

Mesnevlnin ana bölümünü oluşturan konunu.rı işlendiği asıl kısımda, 

1 kasi'de, 24 gazel ve 1 tercl-i bend vardır. Kaslde, tercl-i bend ve 
gazelierin 18'i, Hüma; 5 tanesi ise HümayıJn ağzından söylenmiştir. 

Hüma vü Hümayan' un hatime bölümünde ise, şair, önce eserini över 
ve hataları için okuyuculardan af diler. Sonra mesnevlsinin yazılış tarihini 
verir ve kısa bir bahar tasviri yaparak, eserini dua ile bitirir. Bazı 

mesnevllerin ha time bölümlerinde görülen, tevhld, münacat, mev 'ize, 
medhiyye gibi şiirleri e, eserin beyit sayısı ve veznini gösteren beyitlere yer 
verilmemiştir. 

B. TAHKİYE Y APlSI 

Dinl-tasavvufi muhtevalılardan, tarihi, kahrarnanlık, aşk ve macera 
konulu olanlarına kadar, çok geniş bir ilgi sahası olan mesnevi'ler, nazım ile 
hikayenin birleştiği eserlerdir. Bu sebeple, okuyucuya bilgi vermek 

amacını güden ilmi-ansiklopedik ve bazı dini türler Qir tarafa bırakıhrsa, 
Klasik Edebiyatımızdaki mesnevi'ler, . insanın kendisi ve çevresi ile olan 
münasebetlerini, şahıs, mekan ve zaman unsurlarına bağlı olarak anlatan, 
vak'aya dayalı tahkiyeli eserler arasında yer alırlar. Fakat mesiıevllerde, bu 
edebiyatımıza hakim olan sanat anlayışının sonucu olarak, insan ve çevresi, 
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"idealize" edilerek anlanlmış ve daima faydalı olabilme kaygısı göz 
önünde bulundurulmuştur. Bo aşk ve macera konulu mesnevilerde de 
geçerlidir. Fakat bu tür mesneviler, okuyucuların edebi zevkine hitap eden 
ve sanat kaygısı ilk planda olan eserler olarak, benzerleri arasında ayrı bir 
yere sahiptirler. Araştınnamızın konusunu teşkil eden Ccınftll'nin Hamd va 
Hamdyan' u da çift kahramanlı aşk mesnevllerinden biridir. Bu bölümde, 
bu eserin vak'aya dayalı bir tahkiyeli eser olması sebebiyle, onun hik§ye 
yapısı incelenmeye çalışılacaktJr37. 

a) Vak'a 

HOmd va Hiimtlyan· un konusunu, Arap Hanı MenOşeog'in o!lu 
Hümd ile Çin Fağffi.r'unun kızı Hüm§yijo arasındaki aşk t~kil etmektedir. 
Eser, romantik bir aşk hikayesi olmakla birlikte, yazar sık sık araya 
girerek, dini-tasavvu:fi mahiyette öğütler de vermektedir. 

Arap ülkesinin meşhur padişahı Menuşeng, uzun bir bekleyişten 
sonra. bir erkek çocuk sahibi olur ve adını da Hüml koyar. Homa, beş 
yaşında. eğitimi için bir hocaya teslim edilir ve on iki yaşına kadar devrinin 
bUtUn ilimlerini öğrenir. On beş yaşma geldilinde ise, son derece güçlü 
kuvvetli bir kahraman olur ve adetleri üzre arkadaşlarıyla birlikte ava 
gider. Huma, av SLrasında bir yaban eşe!lni aviarnaya çalışırken, duyduğu 

bir sesin peşinden gider ve altın tuğlalardan yapılmış bir köşke varır. Bu 
köşkOn içinde güzel bir kız resmi vardır. Homa, resmi görür görmez §şık 
olur. Resmin altında kendisine hitaben şunlar yazılıdır: "Ey ruemlerin şiilıı! 
Bu. Çin Fağfurunun kızı Hümayıin 'un resmidir. Ona dikkatlice bak ve 
anlamıru idrak etmeye çalış". 

Bunun üzerine Hüma, HümayOn 'u bulmak için yollara düşer. 
Askerleri. onu düşüncesinden vazgeçirmek isterlerse de, söz dinletemezler. 
Bunlar arasında bulunan. Büma'nın çocukluk arkadaşı Bihdd, onunla 
birlikte gider. 

37 Munevileri bu açıdan inceleyen çalışmalar için bkz.: Şerif Aktaş, "Roman Olarak 
HUsn O Alk", Türk Dünyası Araştırmaları, sayı: 27,İst.anbul l983, s. 94-108; Roman 
Sanatı ve Roman Incelemisine Giri§, Ankaıa, 1984; Nomık Açıkgöz, "Leyla ile 
MecnOn Mesnevisinio Yapısı", Milli Kültür, sayı: 59, Aralık, Ankara 1987, s. 39-43. 
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Hüma ve Bihzad, bir süre gittikten sonra Semendfuı adlı bir zencinin 
eline esir düşerler. Fakat duaları kabul edilir ve onların ellerinden kur
tulurlar. Bütün zenciler de suya gark olur. Bu iki arkadaş, bundan sonra 
adetleri üzre karşılaştıkları ilk insanı padişah seçmek isteyen bir toplulukla 
karşılaşırlar. Bu şans da Hüma'ya tesadüf eder ve o, Doğu ülkesinin 
padişahı olur. Fakat Hümayfuı, onun aklından hiç çıkmamaktadır. Hayatın
dan son derece memnun olan Bihzad ise, Azerefruz adlfbir kıza aşık olur. 
Bu arada, ölen Doğu şahının kızı Şemse de, tesadüfen gördüğü Hüma'ya 
aşık olmuştur. Fakat bunu herkesten gizlerneye çalışır. 

Hüma, bir av sırasında, kendisini arayan amcaoğlu Şeh Fihdle.karşı- _ 
taşır ve onu da yanına alır. Artık onun, Bihzad'dan sonra, yardım
taşabileceği yeni bir arkadaşı daha olmuştur. Bu üç arkadaş eğlenmek için 
sarayın bahçesine gittikleri bir sırada, Şemse aşkını belirtmek için, elindeki 
turuncu Hüma'ya atar. Fakat turunç yanlışlıkla Fihr'e isabet eder. Fihr de, · 
Şemse 'yi görür görmez aşık olur. Şemse de, Hüma'nın durumunu 
öğrenmesi üzerine, çaresizlik içinde aşkından vazgeçer. 

Hüma, bu şekilde günlerini geçirirken, bir gün rüyasında Hümayfuı 'u 
görür. Ona sevgisini ve çektiği acıları anlatmaya çalışır. Hümayfuı ise, onu 
Şemse ile gününü gün etmekle suçlayarak, sitem eder. Buna çok üzülen 
Hüma, herşeyi _bırakıp, kimseye de haber vermeden, soluğu Çin sınınnda 
alır. 

Hüma, yolda Çin tüccarlarından oluşan bir toplulukla karşılaşır. 

Onlara, kend~sini, haramller tarafından kervanı yağmalanan Şam 'lı Kays 
olarak tanınr. Tüccarlar arasında bulunan Sa'dan adlı bir ihtiyar, ona · 
nasihatlar ederek, yolculuğu esnasında karşılaşabileceği Zendcadu'dan 
uzak durmasını tavsiye eder. Hüma ise, bu sözlere aldırmadan yoluna 
devam eder ve karşısına önce bir ateş denizi, sonra da bir dev şeklinde 
çıkan, büyücü Zendcadu 'yu, Allah 'ın ismini anarak yenıneyi başarır. Fakat 
tehlikeler Hüma'nın peşini bırakmaz. ·Bunlardan sonra o, kapısında arslan 
olan bir kaleye varır. Hüma, bunun da bir büyü olduğunu anlar ve arslanı 
öldürür. 
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Hüma, bu büyüleri atlattıktan sonra, yeni bir saraya varır. Burada, 
Hümayiln'un amcasının kızı olduğunu öğrendiği Perizad'la karşılaşır. 

Aynca kendisine hitaben yazılan bir nottan hareketle de, sarayda büyük bir 
hazine bulur. Hüm€1, Sa'dan' dan aldığı atlara, hazineYi yükler ve Perizad'ı 
da yanına alarak Çin'e gider. 

Çin'e vardıklarında, Perizad, Fağffir tarafından karşılanır. Hüma ise, 
Sa'dan'ın misafiri olur. Perizad, başından geçenleri ve Hüma'yı, Hüına
yôn 'a uzun uzun anlatır. Duydukları karşısında şaşkma dönen Hümay~. 
yüzünü bile görmeden Hüma 'ya aşık olur ve ona kavuşacağı günü 
sabırsızidda beklerneye başlar. 

Hüma, bir gün Sa'dan vasıtasıyla Fağffir'un huzuruna çıkar ve ona 

getirdiği mücevherlerderi hediye eder. Sa'dan, onu, kardeşinin oğlu olarak 
tanıtır. Hüma'nın davranışlarından etkilenen Fağffir, ona iltifatlar eder ve 
birlikte eğlenerek kendilerinden geçerler. Bu sırada, iki 1işık birbirlerini ilk 
defa, uzaktan da olsa görme imkanı bulurlar. 

Hüma, ~itsizlik içinde günlerini geçirirken, Fağffir tarafından ava 
davet edilir. O bunun için saraya gelirken, Hümayôn 'un arkadaşlarıyla 
birlikte Serneozir adlı yazlık köşke gittiğini görür. Bu sebeple, av sırasında 
moralinin bozuk olduğunu söyleyerek, Fağffir'dan izin alır ve doğruca 
Hümilyfuı'un yanına gider. O, köşke vardığında Perlzad'la karşılaşır ve 

onun tarafından çatıya çıkarılır. Hüma, oradan sevgilisi için şiirler 

söyleyerek aşkını dile getirir. Bu sırada kendisini gören bekçiyi de 
çekinmeden öldürür. 

Bunlardan çok etkilenen Hümayfuı, bu güzel nağmeleri söyleyeniD 
Hüma olduğunu anlar ve o da, duygularını şiirlerle dile getirir. Sonunda 
aynhğa daha fazla dayanamayacağını anlayan Hümayun, Hümil'yı 
sarayına davet eder. tki işık, üç gün üç gece eğlenerek, çektikleri acıları 

unutınaya çalışırlar. 

Hüma, bir sabah Fağfı1r'uo haberi olmadan saraydan ayrılmak 
isterken, bir bekçi tarafından görülür. Bunun üzerine o, bu bekçiyi de 
öldürmek zorunda kalır. Fakat Fağ:ffi.r, durumdan haberdar olur ve Hümıi'yı 
hapse attırır. 
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Ümitsizlik içerisindeki Hüma'run imdadına yetişen yine Perizad olur 
ve onun Hümayı1n 'la mektuplaşmasını sağlar. Fakat Hüma, hapsedildiği 
yerden, Cihansı1z adlı bir padişahın kızı olan Semenruh tarafından 
kurtanlır. Aynca Semenruh, onu, ok, zırh v.b. silahlarla donatarak Çin'e 

gönderir. 

Hüma'nın, Semenruh'la olan macerasını öğre~en Hümayı1n ise, 
kapısını açmaz ve onu hevayi biri olmakla suçlayarak, artık kimseyi 
sevmediğini söyler. Hüma, vefasını anlatmaya Çalışırsa da, kıskançlık 
duygusuyla dolu olan Hümayı1n, onun saf aşkını anlayamaz. Hüma da, 
çaresiz Mecnı1n gibi çöllere düşer. · 

Hümayun, bir süre sonra yaptıklarına pişman olur ve Hüma'yı 
bulmak için, onun ardından gider. Sonunda sevgilisini bulur ve sorduğu 
sorularla, onun gönlünde başkasının olmadığını anlar. Bunun üzerine 
Hüma'dan af diler. Hüma da herşeyi unutup, Hümayun'la birlikte yola 
çıkar. Bir süre gittikten sonra, bir kilisenin yanında bir grup askerle 
karşılaşırlar. Hürna, bunlar arasında bulunan Bihzad ve Fihr'i görür ve bir 
okla mesaj göndererek, kendisini tanıtır. Hüma'yı bulduklanna çok sevinen 
askerler, onu tekrar Doğu ülkesine padişah ederler. 

Birçok engeli aşarak sevdiğine tekrar kavuşan Hüma, Fağ:ffir'a bir 
mektup yazarak banş teklifinde bulunur ve isteği kabul edilmediği taktirde 
Çin 'i yağmal ayacağını söyler. Bundan korkan Çin Fağfuru, bir hlle 
düşünür ve Hüma'ya bir mektup yazar. Mektubunda, Hüma'yı över ve onu 
Çin'e davet eder. Bunun bir tuzak olduğunu anlayamayan Hüma ise, önce 
Hümayı1n'u _Çin'e gönderir. Fakat Hümayı1n, plan gereği Fağffi.r'un veziri 
tarafından ·hapsedilir ve öldüğü haberi her tarafa yaydır. Sevgilisinin 
ardından Çin 'e gelen Hüma ise, ölüm haberini duyunca, kendinden geçer 
ve tekrar dağlan kendisine mekan tutar. 

Olanlara oldukça üzülen Perizact, birkaç arkadaşıyla birlikte, 
Hümayun'un yanına giderek, onu teselli etmeye çalışır. Bu sırada, vezirin 
oğlu Ferahnak da, uzaktan gördüğÜ Perizad'a aşık olur. Bu sebeple 
Ferahnak, Penzad için Hüma'dan yardım isternek ve Hümayı1n'un duru
munu anlatmak amacıyla Bihzad'ın yanına gider. Sonra da bunlar Hüma'yı 
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aramaya çıkarlar. Sonunda bir tüccar kervanının yardımıyla onu buJurlar ve 
gerçeği anlatırlar. Bunun üzerine Hüma, Doğu ülkesinden askerlerini alıp 
Hümayiin 'u kurtanr. Bunu öğrenen FağfOr ise, ordusuyla Hüma'nın üze
rine yürür. Fakat savaşın sonunda Çin askerleri, yenilip kaçmak zorunda 
kalırlar. Hümada Fağfur'u kendi elleriyle öldürür. 

Hüma bu zaferinden sonra, Çin tahtına çıkarak, çektiği acıları, 
sevgilisiyle eğlenerek unuLmaya çalışır. Hüma aynca bütün padişahlan da 
baraca bağlar. Bu arada müneccimlerin kutlu saatin geldiğini bildirmeleri 
üzerine, hazırlıklar yapılır ve her tarafa haber salındıktan sonra, Hüma ile 
Hümayiin 'un, Acem usullerine görenikahları kıyı !ır. llci aşık, kavuşmanın 
zevkini günlerce haremlerinden çıkmayarak yaşamaya çalışırlar. 

Bundan sorıra Hüma, kendisine yardımcı olanları da ödüllendirir. 
Önce Ferahnak'ı, Perlzad'la evlendirirve Çin ülkesini de ona verir.-Bibzad 
ve Fihr için de Doğu ülkesine gider ve onJan sevdiklerine kavuşturur. 
Bihzad 'ı, Azerefrı1z; Fihr'i de Şemse ile evlendirir. Fihr'i, Doğu. ülkesine 
padişah; Bihzad'ı da kendisine "nedı"m-i has" yapar. 

Hüma bir gün bahçede dolaşırken, daha önce karşılaştığı yaban 
eşeğini, insan şeldinde güzel bir kız olarak görür. O~dan, babasının hasta 
olduğunu öğrenmesi üzerine, Hümayiin'la birlikte Şam'a giderek, onun 
gönlünü alır. Fakat bir süre sonra babasını kaybeder. Feleğe, devre sitem 
ederse de, dünya hillinin böyle olduğunu düşünerek, herşeyi unutup tekrar 
tahta çıkar. A~alet ve lutfu kendisine şiar edinir. Devrinde zulmün adı 
anılmaz olur. Herkes onun hükmüne boyun eğer. Hüma ile Hümayiin, 
büyük bir saadet içinde günlerini geçirir giderler. 

V ak' a Teknigi Üzerine Tesbit/er: 

Cemall'nin bu eserinde vak'a, hikayenin merkez kişisi olan Hüma 
etrafında örülmekte ve bir zincir halinde gelişmektedir. Baştan sona birbiri 
ardınca devam eden olaylarda bir serüvenden diğerine koşulur. Genellikle 
Divan Edebiyatındaki, aşk ve macera konulu mesnevilerin hepsinde bu 
özellikleri gönnek mümkündür. 

Hüma vü Hümayı1n mesnevisinde, ilcinci derecçdeki kahramanlar 
etrafında gelişen olayların faz la olmaması ve kısaca geçiştirilmesi 
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sebebiyle, vak'ada bir giriftlik görülmemektedir. Hürna ile HUmayfuı 'un 

dünyasında, sevdiklerinden ba~ka bir kimse yoktur. Husrev ü Şfrfn'deki, 
Ferhad ve Meryem 'e, hatta ŞWye'ye; Leyld vü Mecnt2ndaki İbn-i Selam'a 

benzer tipiere bu mesnevlde rastlanmaz. Bu ise hikayede, HUmayfuı 'un 

kıskançlık duygusu dışında iç çatıŞmayı kaldırmakta ve asıl önemlisi eserin 

entrika bakımından fakirleşmesine sebep olmaktadır. Hümd vü 
Hümô.Yt2n'un, Rusrev ü Şfrfn, Leyld vü Mecnfin ve Yusuf u Za/eyhti kadar 

yaygınJaşmaınasırun sebeplerinden birini de burada aramak gerekir. Bu da 

Cemali'nin eserinde, çoğu birbirinin tekran olan, dini-tasavvufi öğütlere, 

kahramanlar ağzından söylenen şiiriere ve tasvirlere daha fazla yer 

verilmesine, hatta baz~!_} dikkatierin olaylardan bunlara çevrilmesine sepep 

olmu~tur. Mesela Hüma ve Hümayı1n'un kavuşmalanndan sonra, vak'ayı 

bırakıp yüz beyite yakın şarabın tasvir edilmesi (426 1-4306), gereksiz yere 

uzaulan kişi tasvirleri (2176-2188), yazarın sanat amacını tatmin eden ve 

konuyla ilgisi olmayan şiirler (27 15-2746) vb. 

Olayların akışı içerisinde, bazı yerlerde nasıl ve niçin gibi soruların 

cevabmı bulmak mümlcü.o olmamaktadır. Serneoruh 'un ortaya ç.ıkması, 

Hüma'nın onunla münasebeti vb. Olayların yönlendirilmesinde de , 

olağanUstülükler önemli bir yer tutmaktadır. Bilhassa· Hümi ile Hürna
yfuı'un birbirleriyle karşılaşmasına kadar geçen olaylar, efsanevlyaratıkJar, 

devler, peıiler, büyüler, ateş denizleri gibi masal motifleriyle doludur. 

Bundan sonraki o laylar ise, daha realist bir karakter taşımaktadır. Bu 

sebeple hikayeyi, Hüma'mn sevgilisiyle karşılaşmasına kadar ve sonrası 

olmak üzre iki bölümde değerlendirmek mümkündür. Cemşid ü Hurşfd ve 

Ferhad ü Şfrfn'de de benzer bir durumla karşılaşılmaktadır38, 

Hüma ve Hümayiin 'un şahsında ifade edilen aşk, idealize edilmiş, 

romantik bir aşktır. Baştan sona sevgililer birbirlerine sadık kalarak, aşklan 

uğruna her türlü güçlüğe katlanıp, sonunda birbirlerine kavuşurlar. Gerçek 

bayatın meselelerine eğilinmemesi, vak'anın ilk planda olması, psikolojik 

tahliliere önem verilmemesi, olay örgüsü bakımından belirli kalıpların 
tekrarlanması vb. gibi sebeplerden, bizdeki halk hikilyeleri39 ve Batı'daki 

38 Gönül Al pay, Ali Şir Neviiy'i, Ferluul ü Şirin, Ankara 1975, s. 48-49 

39 P.Nailj Boratav, Halk Hikayeleri ve Hikliyeciligi, 2. bsk., Ankara 1988, s. 70-90; Berna 
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romanslarJa40, aşk ve macera konulu mesoevilerimiz büyük bir benzerlik 

göstermektedirler. 

HikaY,e. 3. tekil şahıs ağzından anlatılmıştır. Bunun yanında, kahra
man-anlatıcı ağzından nakletme, karşılıklı konuşma, mektupla anlatım gibi 
teknikiere de yer verilerek, bu uzun eserdeki monotonluk kınlmaya 
çalışılmıştır. ·şair, olayların akışı içerisinde, sık sık bir kahraman gibi araya 
girip, "Kelime-i Çend Der-Münasebet-i tn Makam", "Hitab Be-Dil Der
Müddet-i Dünya" gibi başlıklar altında, konuya uygun olarak, kendi 
düşüncelerini de aktarmaktadır. 

b) Mekan 

Mesnevlde, geniş ve tabii mekanJarın hakim olduğu görülmektedir. 
Ülkeler, dağlar, bahçeiler, saraylar vb. Dar ve kapalı mekana ise bir yerde 
rastlanmaktadır. Bu da Hüma ile Hümayıln 'un, ilk defa karşılaştıkları 
tahttır (2508-2555). Olayların g~çtiği yer belirtilirken, ülke adı verilmekte, 

Şam 'ın dışında şehir adına bile rastlanmamaktadır. Bu ülke isimleri de, 
genellikle mesnevilerde ortak olup, bir kısmının da coğrafi yerlerini 
belirlemek mümkün olmamaktadır. Bunlar masallara özgü efsanevi' 
yerlerdir. · 

Hümd vü Hümdyan mesnevi'sinde, ülke adı olarak, Arap mülkü, 

Doğu ülkesi ve Çin geçmektedir. Bunlar arasındaki Doğu ülkesinden. 
İran'ın kastedildiği anlaşılmaktadır. Bir beyitte, Doğu askerlerinden, İran 
ülkesinin askerleri olarak söz edilir (4145). Bu, Hüma'nın Çin Fağfur'una 
yazdığı mektupta da görülür: 

Yirin Tillan idem İran zeminilli 

Metaın Şama iltem Türk-i Çinilli (3567) 

Bu beyitten, Fağfur'un Türk olduğu ve Çin'den de Türklerin 
oturduğu Turan ülkesinin kastedildiği anlaşılmaktadır. 

Moran, Türk Romanına Ele§tirel Bir B®§. lstanbull983, s. 24. 

40 R. Wellek -A.Warren, Edebiyaı Biliminin Temelleri, (Çev. A.E. Uysal}, Ankara 1983, 
s. 34. 
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Mekan tasvirlerine sık sık rastlanılmaktadır. Bunların da bazısı, 
olaylar ve kahramanların ruhi durumlarıyla uyumludur. Fakat bunlarda da 
şairin realist .olma kaygısı yoktur. Genellikle, bu edebiyatımızdaki "tecrid" 
anlayışının sonucu olarak, soyut ve subjektif imajiara dayalı tasvirlere yer 
verilmiştir. 

c) Zaman 

Hüma vü Hümayun mesnevisinin , "vak'a zamanı", Hüma'nın 
doğumundan önce başlar, onun sevgilisiyle evlenip padişah olmasına kadar 
devam eder. Olay kahramanJarının, evlilikten sonraki, ölümlerine kadar 
geçen hayaundan ise bahsedilmemektedir. Hikayede olaylar, kronolojik bir 
şekilde bir zincir halinde devam eder. Zaman da, aynntılarına inilmeden 
kabaca kozmik olarak verilmektedir. Gece, gündüz, bahar vb. gibi. Tarihi 
zaman ise söz konusu edilmemektedir. Mesnevldeki olaylar ve kişilerin, 
herhangi bir tarihi kaynağı da yoktur. Genellikle her bölümüo başında, 
"sıfat-ı şeb", "sıfat-ı ruz" gibi başlıklarla, birkaç beyi~te zaman tasvir 
edilmektedir. Bunların çoğu da, son derece sanatkarane ve soyuttur. İleriye 
doğru şuur akışları ve geriye dönüşler gibi, zamanı giriftleştiren teknikler 
görülmemektedir. İlk bakışta geriye dönüş gibi görülen bazı yerler, daha 
önce anlatılan bir olayın, sonraki bölümlerde, kahramanların başından 
geçenleri bir başkasına özetlernesi şeklinde olmaktadır. Yoksa vak'aya 
yeni bir olay ekl_enmemektedir. 

d) Kişiler 

Hüma vü Hümayun mesnevisinde, olaylar Hüma'nın kişiliği 

etrafında örü)müştür. Onun sevgilisine kavuşmak için yapuğı mücadeleler, 
eserin konusunu teşkil eder. Hikayenin asli kahramanları da, birbirlerini 
seven iki gençtir. Bunların dışında söz konusu edilen kişilerin hepsi, bu 
aşka yardımcı veya engel olmaları sebebiyle olaylara dahil olurlar. Bunlar 
vak'aya kauldıkları anda, kısaca tanıulırlar. 

Eserde geçen yaban eşeği, tılsımlı arslan, dev gibi, gerçek ve gerçek 
üstü varlıklar da insana has özellikleriyle karşımıza çıkarlar. Bu sebeple 
bunlar da şahıs kadrosu içerisinde değerlendirilmiştir. 
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Şahısiann fiziki özellikJeri, klişeleşmiş mazmunJarla tasvir edil
mektedir. Bu sebeple, kadın ve erkek tasvirlerinde herhangi bir farklılık 
yoktur. Her ikisinde de aym mazmuolar kuUarulmıştır. 

Aşk ve macera konulu mesnevllerde, aştk ve sevgilinin yanında, 
onlara yardımcı veya engelleyici olan kişiler vardtr. Bu kişiler genellikle 
bütün mesnevilerde, ortak özellikler göstermektedirler. Bu sebeple onlan 
tip kategorisi içinde değerlendiıınek mümkündür. 

Bu mesnevlnin bir diğer özelliği de, kabramanların isimleri 
seçilirken, "kişileştirme"ye de yer verilmesidir. Yani kahramaniann adı ile, 
kişiliği arasında da bir ilgi vardır. Yazar, isimleri seçerken rastgele 
davranmamışttr. Devlet kuşu, talih kuşu gibi anlamlara gelen Hüma, 
padişah gölgesinde murada kavuşan hikayenin erkek kahramanı için ad 
olur. Talih kuşu gibi olan Hüma'nın aşık olduğu kızın ismi de "Hümaylln" 
dur. Bunların yanında, hikayede geçen diğer güzelierin isimleri de 
kişilikleriyle uygınıdur. Perfzad, Şemse, Azerefrô.z gibi. 

Mesnevtnin I. derecedeki vak'a kahramanlan, Hüma ile Hüma
yfuı 'dur. Bunların etrafrnda, onlann dertlerine ve sevinçlerine ortak olan 
veya engelleyici olanlar ise ll. derecedeki kişilerdir. Bunlar da, yardımcı ve 
karşı güçler olarak ikiye aynlmaktadtr. Şair, kahramanların yardımcılanm, 
diğer mesnevilerde gördüğümüz, ressam, !ala (daye), hoca gibi kendi
lerinden daha tecrübeli olanlardan değil de, onların arkadaşları arasından 

seçmiştir. 

Mesnevldeki şahıs kadrosuyla ilgili bu genel tesbitlerden sonra, 
sınıflandınnayı şu şekilde verebiliriz: 

l-I. Derecedeki Vak'a Kahramanlan: 

Hüma ve Hümayfuı. 

2- D. Derecedeki Kişiler: 

a- Yardımcı Kişiler: 

Bihzad, Perlzad, Go.r, Şemse-i Haverl, Azerefruz, 

Fihr, Semenruh, Sa'dan, Ferahnak, Menuşeng, Ruh

han, Keştş. 
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b- Karşı Güçler: 

Çin Fağfuru, Vezir, Semendun-ı zengi, Zendcadı1, 

Bekçiler. 

3- m. Derecedeki Dekoratif Kişiler: 

Askerler, katipler, Doğulu topluluk, hizmetçiler, cariyeler, 

tüccarlar v.b... . 

Sosyal çevresi bakımından kişiler, genellikle saray çevresinden 
gelmekle birlikte, tüccar, bekçi; harami. ruhban, keşiş gibi diğer kesim
lerden gelenlere de rastlanmaktadır. 

__ Hikay~Ein ~e~k~~ _!c!şi şl_Q!an ~_üma, her. bakımdan ~d~~~e-~dilen bir 
aşk kahramanıdır. Baştan sona, beslediği tertemiz sevgiye bağlı kalan, aşkı 
için her türlü cefalara katlanan, bunları bir bir alteden destani bir 
kahraman ... Fakat o, kişiliği ve duygularıyla mükemmeli yakalamasına 
rağmen reali teden uzak bir tip tir. Bir padişah olduğu halde· hayatının 
başlıca gayesi aşktır. 

Olayları, genellikle Hüma'nın iradesinden ziyade, bazı gerçek ve 
gerçek üstü olaylarla, tesadüfler yönlendirir. O, çoğunluğu olağan
üstülükler ve büyülerle dolu bu olaylan teker teker aşarken, masallara özgü 
bir kahraman olarak karşımıza çıkar. 

Tamamıyla idealize edilen Hüma'nın aksine, Hümayı1n, güzellikleri 
ve zaaflanyla biraz daha realist bir tip olarak çizilir. Birkaç yerin dışında, 
kendisinin dışında gelişen olaylara, bir ölçüde jcaderine razı olan; 
çevresinin tepkisinden çekinmekle birlikte, oldukça serbest davranan hatta 
aşıkının peşinden dağlara düşen bir genç kızdır. Bu haliyle o, Hoca 
Mesud'un Sü.heyl'inden41 , Şeyhoğlu'nun Hurşld'inden42 farklı bir tip 
olarak--karşımıza çıkar. 

C- DİL VE ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

Türk Edebiyatındaki mesnevllerde, gazel, kaslde, kıt'a, müstezad, 
murabba, muhammes, tercl ve terklb·i bend gibi nazım şekillerine yer 

41 Cem Dilçin, Süheyl ü Nev-balı/ır, s. 77-79. 

42 Hüseyin Ayan, Hur§fd.nfıme, s. 3443. 
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verilmesi43, onları Fars Edebiyatındaki benzerlerinden ayıran önemli bir 
özelliktir. İlk olarak 11. yüzyılda , Ayyuki'nin Varka vii Gülşah adlı 
eserinde görülen mesnevi içinde gazele yer venne, Fars Edebiyatında Emir 
Husrev, Selman-ı S~veci, MoDa Cami, Mektebi gibi şairterin dışında başka 
takipçi bulmazken 44, bizim edebiyatımııda bilhassa aşk mesnevilerinde 
bir gelenek haline gelerek, Türk mesnevllerinin sembolü oJu.r4S. Cemrol'nin 
Hümd vii Hümayan mesnevlsinde de, 24 gazel, 4 kaside (3'ü giriş 
bölümünde) ve 1 adet terci-i bend vardır. 

Hikaye içerisinde, sevgililerin birbirlerine kavuşması, ayrı düşmesi 
vb. gibi, genellikle olaylarda beyecanın doruk noktasına ulaştığı zaman
larda, kahramanlar ağzmdan söylenilen bu şiirler, bir ölçüde onların rUh 
tahlilleri olmakJa birlikte, asıl tabkiyenin monoton üslubunu kıran ve ona 
canlılık katan unsurlar p!arak dikkati çekerler. Bunlar içerisinde gerçekten 
güzel olanianna rastlamldığı gibi (120. böl. vb.), dikkatlerio olaylardan 
uzaklaşmasına sebep olan, sırf sanat gösterme amacıyla yazılan zevksiz 
gazellere de rastlanmaktadır (105. bölüm). 

Hümd vü Hümdyan mesnevisindeki kasldeler, fazla ·uzun değildir. 

Kasldelerin beyit sayıları, sırasıyla 17, 39, 48 ve 17'dir. Cemruı, en uzun 
olan kasldesinde de, Sultan ll. Murad'ı medhetmiştir. Bunlar içinde, kl~ik 
bir kasidede bulurıması gereken, nesib-teşbib, medhiyye, fahriyye, tegaz
zUI, dua gibi bölümJerin hepsini bulunduran bir kaslde yoktur. 

Cemali'nin gazelleri ise. genellikle yedi beylttir. Hikemi muhtevruı 
olan iki gazelde ise bu sayı, 18 ve 26'ya çıkmıştır (167 ve 182. böl.). 24 
gazelden, 15'inin beyit sayısı, ?'dir. Ayrıca 3 tane 8, 2'şer tane 6 ve S'er 
beyillik gazeller vardır. Görüldüğü gibi Cemall'nin gazelleri ikisi hariç 
fazla uzun değildir. Büyük çoğunluğu yek-abeng olan bu gazellerden, 
yukanda belirttiğimiz iki hikeml gazel bmç, di~erleri ~ıkarıedir. 

"Şi 'r-i bl-elif", "şi'r-i rakta" (bir harfi noktalı, bir harfi noktasız), 

43 İsmail Onver, a.g.m., s. 445. 

44 Robert Dankoff, ''The Lyric in the Romance: The Use of Ghaz.als in Persian and 
Turkish Masoavis .. , Jounuıl ofNear Eastern Studies, vol. 43, 1984, s. 9-10. 

4S "MesnevT' mad. (A.Ateş),IA., c. VD, İstanbul 1960, s. 132. 
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"şi'r-i bi-nukta", "gazel-i maklub" başlıklı gazeller, görebildiğimiz mesne
vllerde bulunmayan, Cemilll'nin eserine has bir özelliktir. Bu gibi sanatlar, 
şairler arasında gereksiz bir külfet olarak kabul edilmekle birlikte, 
Cemait'nin dili kullanınaktıiki başarısını da göstermektedir. "Gazel-i 
maklub" ise, kalb sanatının alışılmış şekillerinden farklıdır. 

Terct-i bendin ise, elimizdeki nüshada vasıta beyti yoktur. aa, xa, xa 
.. ; bb, xb, xb ... şeklinde kafiyelenen 7 beyitlik 7 bendden oluşan bu şiirin 
vasıta beyti yoktur. Bunun , bendierinin son beytinin kafiyesi sebebiyle, 

terkib-i bend de olması mümkün değildir. Herhalde mevcut nüshalarda 
vasıta beyti unutulmuştur. 

Hümd vü Hümayan -mesnevlsi, canlı ve kıvrak bir veiin-o lan hezec 

bahrinin "mefa'i'lün mefa'ilün fe'ulün" kalıbıyla yazılmıştır. 13. ve ı4. 
yüzyıl mesnevllerinin birçoğunda ise, ı ı 'li hece veznine olan yakınlığı ve 
dilimize uygulanmasındaki kolaylığı bakımından, daha sert bir vezin olan 
remel bahrinin "fa'ilatün fa'ilatün fa'ilün" kalıbı kullanılmıştır46. 14. 

yüzyılın sonuyla, ı5. yüzyılın ilk yarısında ise, artık hezec bahrinin fazlaca 
kullanıldığı görülür. Hacu-yı Kirmanl'nin mesnevlsinin mütekarib vez~ 
ninde (Fe'ulün Fe'ulün Fe'Ulün Fe'ul) yazılmasına karşılık, Cemali'nin 
hezec balırini tercih etmesinde, bu veznin akıcılığının yanında, o devrin 
şairleri arasında yaygın haie gelmesinin de etkisini gözardı etmemek 

gerekir. 

Bunun yanında, mesnevlnin içine serpiştirilen gazel ve kasidelerde, 

12 çeşit vezin kullaİıılarak, üsluptaki monotonluk giderilmeye çalışılmıştır. 
Hümd vü Hümdyun mesnevlsinde kullanılan vezinler şunlardır: 

ı- Fa'ilatün Fa'ilatün Fa'ilatün Fa'ilün (ı kaslde, 6 gazel). 2-
Mef'ulü Fa'ilatü Mefa'llü Fa'ilün (ı kastde, 6 gazel.) 3- Mefa'ilün 
Fe'ilatün Mefa'ilün Fe'ilün (3 gazel). 4- Mef'Ulü Mefa'llü Mefa'i'lü 
Fe'ulün (3 gazel). 5- Fe'ilatün Fe'ilatün Fe'ilatün Fe'ilün (2 gazel). 6-
Mef'ulü Mefa'ilün Fe'ulün (2 gazel) . .7- Fe'iHitün Mefa'ilün Fe'ilün (1 
kaslde). 8- Mef'ulü Fa'ilatün Mef'Ulü Fa'ilatün (1 kaside). 9- Mefa'llün 

46 Sedit Yüksel. Mehmed lşk-n!ıme, Ankara 1965, s. 41. 
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Mefa'i'lün Meta'llün Mefa'ilün ( ı gazel). 10- Mefillü Mefa'ilün Fe'Ulün 

(1 terci-i bend). ll- Mefa'ilün Meta'llün Mefa'i'lün Fe'illün (1 gazel). 12-
Fe'ulün Fe'61ün Fe'illün Fe'illün (1 gazel). 

Vezinlerdeki bu çeşitliliğe karşılık, Türkçeyle aruzun uyumunun tam 
olarak gerçekleştirilemediği bir asırda yazılan bu eserde, Cemall'nin de 

vezni kullanmakta başarılı olduğunu söylemek güçtür. Yer yer veznin, 

mısraların sesi içinde kaybolduğu başarılı beyiLiere rastlanmakla birlikte, 

bunların sayısı fazla değildir. Mesnev1 içindeki gazellerde ise şrurin daha 

başarılı olduğu görülmektedir. Bu da onlardaki yabancı kelimelerin 

oranının fazlalığından kaynaklanmaktadır. 

S ık sık rastlanılan zihaf ve bilhassa imale gibi aruz kusurlarının 

yanında, birçok beyitte de vezin bozuktur (1265a, 1372b, 1760a, 2630a, 

2631b vb.). Bunların bir kısmının D nüshasında düzeltilmiş olmasından, ü 
nüshasında görülen vezin bozukluklannda, müstensibten kaynaklanan 

hataların da önemli bir yer tuttuğu anlaşılmaktadır. 

Devrio diğer şairlerinde olduğu gibi, Cemait'de de vokal düşmeleri 

ve ulamalara sık sık rastlanılmaktadır. Bunun bir arıız kusuru olmaktan 

ziyade, bu dönem şairlerinin bilerek yaptıklan bir ustalık oldu~ 

anlaşılmaktadır. Çünkü bazı yerlerde, doldurma bir kelimenin kaldırıl
masıyla, bunların önlenmesi mümkün olmakla birlikte, bunun yapılmadığı 

görülmektedir: 

Mekan eylendiler bu boş makamı 

K'işidürlerdi avazıtamamı (2139) 

Çek ol avazı aıemde ser-a-ser 

K'eliliide müm ola fülad u mermer (865) 

Gülinde sünbülinden silsil e olmış 

Mehinüfi müşterisi sünbüle olmuş (2145) 

vb ... 

Hüma vü Hümtıyan mesnevlsinde, genellikle müreddef kafiyeter 

tercib edilmiştir. Bunun yanında.cinaslı kafiyelerin de· çok sık kullanılması 
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dikkati . çekmektedir. Divanlarda şiirler genellikle redifli yazılmakla 
birlikte, Cemati'nin eserinde, redifler fazla kullal!ılmamıştır. Hikaye içine 

serpiştirilen gazelierin çoğunluğu ise rediflidir. Aynca klasik katiye 
anlayışının dışına çıkılan ve yer yer de katiyesiz bırakılan beyitlere 
rastlanmaktadır. Mesela şu beyitte; Divan şiirindeki klasik anl~yıştan farklı 
olarak, "göz için kafiye" kuralına uygun bir kafıyelendinne görülmektedir: 

Heman-dem irdiler ol bag içine 

Sorusuz girdiler uçm~ içine 

Asrın diğer şairlerinde olduğu gibi, Cemali'nin eserinde de cinaslı . 

kafiyeter çok kullanılmıştır. 14 ve 15. yüzyıllarda, Anadolu sahasında 
yazılan edebi eserlerde "tecni's" hevesi, moda kelimesiyle vasıflandınlacak 
derecede yaygındır47. Cinasi ar da genellikle kafi ye olan kelimeler arasında 
yapılmıştır. Bunlar içinde gerçekten üslubu güzelleştiren örnekler olduğu 

gibi, zorlamayla yapıldığı anlaşılan ve basmakalıplaşan cinaslar da .az 
değildir. Tahkiye kısmında Hüma ağzından söylenilen bir bölümde (3153-
3179) ilk 16 beyit cinaslı kafiye ile yazılmıştır. Şunlar, yerini bulan, güzel 

cinaslardır: 

Didi kim sende çok dürlü nazar var 

Beyan itsen me'aruden ne iar var (571) 

.Terennüm ey le eylerdi 'aniidil 

Ki görmezdi dahı renc ü 'anii dil (4259) 

vb. 

Şu beyillerdekiler ise, zorlamayla yapılan ve hoş olmayan 
cinaslardır: · 

Murlidurnsın iki 'iilemde iy yar 

Gerek rahm it gerek zahm ur ciger yar (3171) 

Eline zülfüfiüfi virdümse yaka 
Didüm mi kim beni odlarayaka (3161) 

vb. 

47 Sedit Yüksel, a.g.e., s·. 44. 
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Cemall'nin mesnevisi, Eski Anadolu Türkçesinden Klasik Osman
beaya geçilmeye başlanan bir dönemde yazılmıştır. Bu sebeple onun dili, 
ne 14. yüzyıl mesnevileri gibi sade, ne de 16. yüzyılda yazılanlar kadar 
a~dır. Türkçe kelimelerin sayısı, yabancı kelimelere oranla daha azdır. 
Baş, göz, kaş, güneş vb. gibi Türkçe kelimelerin yeriııe daha çok Farsça ve 
Arapça karşılıklan tercih edilmiştir. Aşağıdakiler gibi, Türkçe kelimelerin 
hakim olduğu beyillerin sayısı fazla değildir: 

Ayagun tozıdur çün gözde sürme 

Kapu.iidan ben kulı Jutf eyle sürme (3157) 

Döşegi toprag almış yasduğı taş 

Revarı almış gözinden kan ile yaş (1443) 

Revadur gönnese anı gözünüz 

Ki yanar canunuz köyner özünüz (1165) 

Cemali'nin mesnevtsinde, atasözleri, atasözü değerindeki sözler ve 
deyimiere rastlarunakla birlikte, bunlaruı sayısı , 14. yüzyı ldakiler kadar 
değildir: 

Bu 'alemde vefa olmaz cejtısuz 

Meseldür kimse bal almaz belö.suz (3645) 

Özüne yar sanma rQzgiin 

Sana rüzimi virdiler bu karı (954) 

Ki anlar kim kamu kaydı yimlşler 

Deminde kaçmagı er/ik dimişler (1796) 

Dili terk it veli kesb eyle dilher 

Ayakdan düş k'olasın serde efser (1011) 

Kalup çüo 'ışk ile göz kara düşdüm 

Meded irgür k:i müşkil-kare düşdüm (2558) 

vb.* 

• Hüma vü HiimayOn'daki atasözleri ve deyimler için bk. Osman Horaıa. agtez,: s. 180· 
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Atasözleri ve deyimler, genellikle hikaye bölümUnde toplanmaktadrr. 
Zaten giriş bölümünde, tabkiye kısmına göre daha a~r ve sanatkarane bir 
dil kullanılmıştır. Fakat sade bir dille yazılan beyiUer de önemli bir yer 
tutmaktadrr. Mesoevinin asLI kısmını oluşturan hikliye kısmında ise basit 
bir tahkiye OsiObu hakimdir. Fakat araya scrpiştirilcn tasvirler, mesel 
başlıkJı bölümler ve gazelierin bazliarındaki tavsifi OslOpla mesnevi'deki 
monotonluk giderilmeye çalışılmıştır. 

Mesnevilerde, sanat kaygısı ilk plfuıda olmarnakla birlikte, gazeller 
ve bilhassa tasvirler, edebi sanatlar bakımından oldukça zengindir. Hatta 
şliirin tasvirlerde yer yer tasannua dUştüg\1 de görülmektedir. Onun, 
mı11ımel, menkut, raktd gibi şliirler arasında gereksiz bir külfet olarak 
görülen sanaUarada yer vermesi, Cemall'nin dille oynamaktan zevk alan 

bir fonetikçi oldu~lU göstermektedir. 

Ç. HÜMA VÜ HÜMAYÜN'UN D lV AN EDEBlY ATINDAKt YERİ 

15. yUzyıl , Klasik Edebiyaumızın , kendi içerisinde Şeyhi, Ahmed 
Paşa. Necati gibi üstad şairlerini yetişlirdi~i bir dönemdir. Asnn ilk 
yansında yaşayan Şeylll'nin ölümünde (ö.834/1431)48, onun ye~eni olan 
Cemlilt'nin, henüz genç bir yaşta oldu~ ve Cemlili' mahlasını almadı~ı 

tahmin edilmektedif49. Cema.Ii, ilk eseri olan Hama vı1 Hümliyan'u (yaz. tr. 
850/1446) yazmaya başl adı~ında, edebiyat dilnyasında, Şeyhf'nin, 

kasid eleri ve bilhassa mesnevile riyle ulaşu~ı bUyUk şöhreti devam 
etmekteydi. Bu sebeple, akrabalık mUnasebeti bir tarafa, onun Şeyhi'yi 
örnek alması son derece tabiiydi. Eserlerinde de bu etki bariı bir şekilde 

görülmektedir. 

Cemrui, bu mesnevisini , Hlicu-yı Kimıfuıi''nin aynı adlı eserini örnek 
alarak yazmıştlT. O da genelliJcJe mesoevilerde oldu~ gibi, eserini aynen 
tercilme etmemiş, bazı bölümleri almamak veya onda olmayan bölümler 
eklemek gibi değişiklikler yapmıştır. Bunlann yanında olayiann gelişimi 

184. 

48 Faruk K. Tımurtaş. Şeylü ve Hu.srev il Şirin'i, lstanbull980, s. 73. 

49 a.g.e., s. ı 65. 
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ve bölümlerin uzunluklan, kısalık ları da her iki şairde farklı olabil

mektedir. Fakat Şeylll'nin Husrev ü Şirin' inde olduğu gbi, Cematf'nin, 

adaptasyona fazla önem vermediği görülmektedir. SO 

Hümd va Hümô.yan mesnevisinde, Şeyhl'nin Husrev ü Şfrtn'inin 
" etkisinin büyük olduğu anlaşılmaktadır. Giriş bölümündeki şiirlerin 

birçoğu ve hik~ye içerisindeki gazellerden bazıları, Şeyhi'ye naziredir. 

Cemali de mesnevisine, Şeyhi gibi ilk iki beyti Arapça olan bir münacatla 

başlamıştır: 

Şey hi: 

Bi-hamdi ' 1-vahidi '1-ahadi '1-kadimi 

Ve bismillahi' zi'l-menni'l-'azimi 

Selamu ' Ilahi zi ' l-mennl'l-• azi mi 

'Aleyke ve'n-nebiyyine'l-kirami 

.ijudaya bize tevfil9 refils: it 

M~am-ı I;I~a ~ tari~ it 

(Husrev ü Şirin, s. 1)51 

Cem ali: 

Bi-l)amdi '1 -falıri '1-ferdi ' 1-~adimi 

Ve bismi'Uiihi zi'l-fai:li ' l-'azimi 

Selamü'Uatıi ' an l)üsni'l-vefıi'i 

'Ala mişbahi zav'i'l-enbiya'i 

Ijudaya 191 bize tevfiJ9 bem-ratı 

Şıraç-ı müs~imi eyle hem-rab (1-3) 

SO Cemalt'nin Hüma vü Hümayünu'yla Hacfi'nun eserinin karşılaşhrması için bkz. 
Osman Horala, a.g.tez, s. 131-154. 

51 örnekler, Faruk K.Timurtaş'm, Şeylıt, Husrev ü Şirin, (lstanbull980) adlı eserinden 
alınmıştır. Şeyh'i'nin bu kasi:delerinden bazıları, Divanında da yer almaktadır. bkz. 
Mustafa Isen-Cemal Kurnaz, Şeyhi Divônı, Akçağ Yay., Ankara 1990. s. 27 vd. 
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Mesnevi ve kaside şeklinde yazılan tevhidler de, Şeyhi'ye naziredir: 

Şeyhi: 

Çü bismilahdur her fetl].e miftal:ı 

Füt~ e~vabın aÇar dinse fetta.Q 

(Husrev ü Şirln., s. 2) 

Cemal i: 

Çü bismi'llahdur her derde derman 

Olur her gah anuiila dinseferman (46) 

Şeyhi: 

Nedür iki cihanda 'izzet ü cah 

Eşer-i la-iliihe illa'lialı 

(Husrev ü Şirln., s. 8) 

Cemal i: 

Nedür in'am-ı 'amın-ı lutf-ı llah 

Ne' am-i la-ilahe i'lla'llah (191) 

Bunların dışında, giriş bölümündeki, mesnevi ve kaside şeklinde 
yazılan Sultan Murad medhiyyeleri ve yine ona hitap yoluyla yazılan 
mev'izeyle, hikaye bölümündeki birgazelde Şeyhi'ye naziredir: 

Şeyhi: 

Ne sultan aftab-ı heft-kişver 

Hümayün-tal' at u fergunde-atJter 

(Husrev ü Şirln., s. 23) 

Cemal i: 

Ne sultan afıtab u mah-maiı?ıir 

Şeh-i fergunde-Ial ü ferrug-atJter (630) 

Şey hi: 

Ela iy berr ü bal}ıiiii padişahı 
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Cem ati: 

Cihanu:ö püşti devranufi penahı 

(Husrev ü Şlrı"n, s. 27) 

Ce mili: 

Ela iy gevher-i teşıif-i iidem 

Şafii-yı ~alb ü nftr-ı çeşm-i 'alem (720) 

Şey bl: 

İy devletilli güninde riişen cemal-i 'alem 

P"ırüz tali'illile fergunde tal-i 'alem 

'Ömrüfi cihana hem-ser gerdün sipihre efser 

Devrüii devama müncer baiJtufi be~aya munzam 

(Husrev ü Şmn. s. 24-27) 

Cemaü: 

Iy malı-ı 'adlUfi ileriiy-i cihan milnevver 

Manşür-ı rayetüii.le menşür-ı can mu.Js:arrer 

ıatun sebaya ma'den cüdu:ö 'a!aya menba' 

ijulJs:u:ö kemale m~üm lutfull devama müncer 

(672,719) 

Şey hi: 

Oldı sa'd ılduzınu:ö ğurresi garra bu gice 

K'itdi malı ile lpr'an Zühre-i zelıra bu gice 

(Husrev ü Şirin, s. 1 19) 

~ldı şeb turresini çünki muıarra bu gice 

·Acaba ğurre-i rüz ola mı garra bu gice (2881) 

Cemali''nin, son yıllarda ilim alemine tanıtılan Der-Beyan-ı Meşak

kat-i Sefer, adlı küçük mesnevisinde de, Şeyhi'nin Harndme'sinden 
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etkilendiği görülmelctedir52. Bunların yanında, Faruk K.Timurtaş tarafın

dan yayınlanan Cemall'nin nazlre mecmualarındaki gazellerinde de, 
Şahidi, Sehabl, Necati, Mehdi, Atayi, Safi, Ahmed, Şeyhi, Sami, Nihilli, 
Revani, Ahmed Paşa, Hafı', Kemal-i Zerd gibi şairlere nazireler yazdığı 

görü1mektedir53. 

Cemaıt. devrine göre sade sayılabilecek bir dile ve kuvvetli bir nazım 

tekniğine sahip olmakla birlikte, asnn üstadları arasına girernemiş olan, 
ikinci sıruf şairlerden biridir. Bu sebeple onun etkisi fazla sürmemiş, birkaç 
asır sonra unutulmuştur. Kendisinden sonra Hüm/i vü Hümdyan yazan tek 
şair, 16. yüzyılın büyük mesnevi yazarlanndan Kara Fazli olmuştur. 

Şuara tezkirelerinde de, Cemall'nin iyi bir şair olduğu belirtilerek, 
onun kudreti derecesinde şölıret bula_mamasırun şaşılacak bir durum olduğu 
söylenmektedir. Hasan Çelebi ise, onun şiirlerini pek güzel bulmaz. 

Cemali'nin Hüma vü Hümayan mesnevlsi, Şeyhl'nin Husrev ü 
Şfrfn'ine göre, daha zayıf kalınakla birlikte, onun bazı gazellerinde Şeyhi', 
Nediti', Ahmed Paşa gibi şairleri aratmayacak mısralara rastlamak 
mümkündür. Fakat Cemali'nin eserlerinin daha çok taklit seviyesinde 
kalması; bunların Türk şiirinin ahenk bakımından Fars şiirine ulaştınlmaya 
çalışıldığı bir dönem olan 15. yüzyılda yazılması ve kendisinden sonra 
H.Hamdi', Fuzuli, T. Yahya gibi büyük mesnevi şairlerinin yetişmesi vb. 

sebeplerle, onun şöhretinin sonraki yüzyıllara da taşması beklenemezdi. 

52 Kayahan Erimer, "Gün lşığına Çıkan De!erü Bir Eser", TDAY, 1973-74, Ankara 1974, 
s. 265-281. 

53 Faruk K.Timur~. a.g.nı., s. 200-207. 


